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Uprizoritev Vojna nima Zenskega ob-
raza temelji na resnicnih pri¢evanjih
zensk o vajni, ki jih je za istoimenski
roman zbrala preiskovalna novinar-
ka Svetlana Aleksijevi¢. Gre za mocne,
pretresljive zgodbe, ki Ze same po sebi
nosijo izrazito ¢ustveno teZo. Prav zato
bi pri¢akovali, da bo uprizoritev to snov
prevedla v izrazito gledalisko izkusnjo,
v nekaj, kar preseZe zgolj pripovedova-
nje in gledalca nagovori tudi skozi telo,
prostor in odnos na odru. Vendar se
uprizoritev (pre)dolgo zadrzZi zgolj na
ravni besede. Zacetnih priblizno 45 mi-
nut igralke sedijo za konferenc¢no mizo
in pripovedujejo, kar ustvari obéutek
stati¢nosti in distance. Namesto da bi
zgodbe zares zaZivele v prostoru, ostaja-
joujete v formiinterpretativnega branja.

Vtem razkoraku med silovitostjo pri-
¢evanj in zadrzZanostjo njihove odrske
obdelave se razkrije temeljna slabost
predstave. Misli, ki jih igralke izraZajo,
so dovolj intenzivne, da bi lahko odprle
celoten razpon Zenskega vojnega spo-
mina: strah, pogum, utrujenost, sram,
izgubo ... Toda dramaturgija Spele
Frlic, ki je sicer tudi avtorica priredbe,

Najmocnejsi del uprizoritve so zato
igralke (Iva Babic, Barbara Cerar, Silva
Cusin, Eva jesenovec, Vanja Plut in Maja
Sever), izjemne interpretke, ki tudi tam,
kjer dramaturgija in reZija zastaneta,
posameznim pric¢evanjem vdihne-
jo notranje Zivljenje. Njihova igra je
zbrana, natanéna in brez odvecnega
Custvenega poudarka.

Barbara Cerar nastopa z zadrza-
no strogostjo, ki je med drugim ena
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najmoc¢nejsih igralskih linij predstave.
Ne iS¢e ¢ustvenega preboja, temve¢
vztraja v natanéno odmerjeni notranji
napetosti. Njena igra je asketska, ven-
dar prav zato ucinkovita: bole¢ina se
prinjej ne razkazuje, temvec se zgo$ca
v glasu, v premolku, v nacinu, kako
stavek obstane.

Silva Cus$in vzpostavi drugacen
register. Njena prezenca je &vrstejsa,
bolj zemeljska, izkuSena. Pri njej je
posebno izrazit obcutek za teZo izgo-
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ter reZija Biljane Radinoske se v za-
Cetnem delu ne odlo¢i, kako razpon,
ki ga roman ponuja, razpreti odrsko.
Pri tem je treba lo¢iti med priredbo in
dramatursko organizacijo predstave.
Priredba je v osnovi u¢inkovita, saj
iz romana izlu$¢i dovolj raznolike in
notranje napete glasove, vendar ti v
uprizoritvi ostanejo premalo poveza-
ni. Na tem mestu se dramaturska po-
manjkljivost neposredno poveZe z re-
Zijsko. Stati¢nost sama po sebi seveda
ni problem, igralke bi lahko tudi sede
ustvarile izrazito napet odrski dogo-
dek, Ce bi bila mizanscena natanéneje
ritmizirana. Vendar socialisti¢na kon-
ferenc¢na miza (scenografinja Marusa
Mali) ostane zgolj konferen¢na miza.
Frontalna postavitev igralk in izmenje-
vanje pripovedi ustvarita vtis, da gle-
damo dobro interpretirano branje, ne
pa predstave, ki bi svoj material zares
mislila skozi gledalis$ce. Ko uprizoritev
s¢asoma postane dejavnej$a, odnosi
med igralkami vidnejsi, besedilo dobi
vsaj nekaj telesne in odrske opore, za-
¢etni manko postane razvidnejsi.

vorjene besede; ve, kdaj mora stavek
ostati suh in neposreden in kdaj ga je
treba rahlo zarezati. Tudi v stati¢ni
postavitvi zna ustvariti napetost, ker
pripovedi ne podaja zgolj kot spomin,
temvec kot nekaj, kar se v trenutku
izrekanja $e vedno dogaja.

Eva Jesenovec vna$a najvec krhkosti
in nemira. Njena igra je manj frontal-
na, bolj zgo$¢ena v drobnih notranjih
premikih, pogledih in zadrzkih. Ves ¢as
se zdi, kot da nekaj vendarle ostane
zamol&ano, kot da se za izgovorjenim
odpira Se plast izku$nje, ki je ni mogoce
neposredno ubesediti.

Vojna nima Zenskega obraza je dob-
ra priredba romana, s pomembnim
izhodis¢em in odli¢no igralsko izvedbo,
vendar premalo izdelano dramatur-
Sko hrbtenico in premalo odlo¢nosti
v rezijskem prevodu besedila v pros-
tor. Izbrana prifevanja so natan¢na
in silovita, a predolgo ostanejo pre-
puscena sama sebi. Uprizoritev jim
nameni prostor, vendar jih ne uspe
vselej enako prepri¢ljivo spremeniti
v gledaliski dogodek. x



